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Бомба на борту!Бомба на борту!

Уилли стоит в одиночестве на носу огромного 

воздушного судна, пролетающего над джунглями, 

пропеллеры которого рассеивают по воздуху приятный 

аромат растительности. 

Через несколько минут дирижабль с белым тигром 

на борту должен приземлиться на вершине башни. 

С  этого момента у Уилли начнётся новая жизнь вдали 

от родного поселения, вдали от войны, которая вот 

уже столетие сталкивает между собой давних сопер-

ников. Но в этом месте белый тигр надеется обрести 

спокойствие. И, кажется, мир уже не за горами. Два 

посла проделали огромный путь на одном дирижабле 

вместе со своими стражами. Они прибыли на пере-

говоры по приглашению Мудрецов, правящих великим 

городом, возведённым из стекла и стали…
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Меканья! И КАК столько людей 
смогло поселиться в одном месте?

Надеюсь, здесь не будут 
издеваться над моей 

шерстью. 

приятель,  
я за тобой 

слежу!

Таких уродливых 
котов я ещё 
не встречал...

Мешок, набитый 
блохами…

Мы прибыли в Меканью. 
Всем приготовиться 

к высадке!

Бомба  
на борту! Мы  
взорвёмся!

как надоело, что даже 
сородичи косо на меня смотрят!



Вдруг начинается паника!

От страха все пассажиры с громкими воплями 

начинают метаться в разные стороны. Ни для кого 

не секрет, что при взрыве газ, которым наполнен 

воздушный шар дирижабля, вспыхивает в мгновение 

ока: в таком случае никто не выживет.

Лишь стражи послов сохраняют спокойствие, 

образуя оплот вокруг двух своих господ.

— Все к спасательным шарам! — отдаёт приказ 

командир воздушного судна, стоя у штурвала.

Заслышав этот сигнал, пассажиры устремляются 

к  корме, где пришвартованы спасательные судна. 

«В этих воздушных штуках места на всех 

не  хватит!»  — осознаёт Уилли. 

Затем он бросается в трюм, в душе проклиная 

себя… И почему он всегда лезет в самое сердце 

опасности? Неужели его ничему не научили прошлые 

ошибки?  Надо полагать, нет! 

Темнота окутывает тигра у самого подножия лест-

ницы. В воздухе этого замкнутого пространства витает 

запах серы. Уилли следует к его источнику, ведомый 

своим чутким носом. Маленькая струйка дыма сочится 

из едва приоткрытого дорожного чемодана, стоящего 

среди груды остального багажа… 

Заговор шестерёнки
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— Ты что здесь забыл, плешивый котяра? 

Уилли подскакивает от неожиданности и оборачи-

вается, инстинктивно выпуская когти. Он не заметил, 

как обезображенный шрамами волк подкрался 

к  нему с мечом в лапе… Вблизи он выглядит ещё 

уродливее: вся его морда усыпана глубокими поре-

зами.   

— Сейчас не время для споров, — бросает в  ответ 

Уилли. — Дело срочное! 

— Как будто я без тебя этого не понял… Как 

ты  думаешь, почему я пошёл за тобой? 

Кончиком своего меча воинственный волк осто-

рожно приподнимает крышку чемодана. Из него 

вырвается шипящий звук, обнажив встроенный внутрь 

адский механизм: огромные бутылки, наполненные 

пузырящейся жидкостью, соединяются между собой 

витиеватыми проводками, которые ответвляются 

от  тикающего таймера. Большая стрелка пересечётся 

с маленькой, застывшей на цифре двенадцать, меньше 

чем через минуту.

— Её мощи хватит, чтобы разнести эту летающую 

машину в щепки.   — говорит волк. — Помоги мне 

выкинуть сундук за борт.

— И рисковать жизнями жителей Меканьи?

Уилли и Фенри
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— Меня волнует только жизнь моего посла! 

Я  поклялся защищать его любой ценой и пойду 

на  всё ради этого.

— А я — нет! Но я всё-таки попытаюсь что-нибудь 

сделать… Уйди с дороги! 

Страж обнажает свои клыки, когда Уилли отпихи-

вает его в сторону. Но белый тигр не обращает 

на  это внимания. Наморщив лоб, он сосредотачива-

ется и призывает магию своего клана. Наверху, 

на  палубе, по-прежнему царит хаос. Но Уилли изо 

всех сил старается не отвлекаться. В его сложенных 

чашей ладонях вдруг появляется шар, сияющий золо-

тистым светом. Он шепчет несколько слов на древнем 

языке, и крошечное солнце в его лапах начинает 

разрастаться. Едва сфера достигает достаточно 

больших размеров, Уилли осторожно проводит 

ею  вокруг таймера.

— Что это за сияющая штука? — рычит страж. 

— Сфера, замедляющая время. В лучшем случае 

она даст нам несколько лишних минут…

— Ненавижу магов даже больше, чем полосатые 

коврики вроде тебя!

Уилли пропускает его двойное оскорбление мимо 

ушей. Обессилев, он пошатнулся и обмяк… Волк 

Заговор шестерёнки
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одним ловким движением успевает подхватить тигра. 

Коснувшись белоснежного кошачьего меха, покрытого 

чёрными полосами, Фенри невольно вздрагивает. 

— Ты ведь не рухнешь в обморок? 

В ответ Уилли качает головой, постепенно приходя 

в себя.

— Нет. Просто… магия высасывает слишком много 

энергии…

— Потом объяснишь. Давай для начала избавимся 

от этой смертоносной игрушки! 

Засунув свой меч в ножны, волк подхватывает 

чемодан с такой лёгкостью, будто тот совершенно 

невесомый. Уилли, пошатываясь, следует за ним вверх 

по лестнице. Оказавшись на палубе, он делает 

большой глоток свежего воздуха, который немного 

приводит его в чувства.

— Подожди! — кричит тигр, глядя на то, как волк 

подошёл к перилам, явно намереваясь сбросить свою 

ношу вниз.

— Ты не имеешь права приказывать мне, безмоз-

глый котяра! 

— От удара бомба наверняка взорвётся…

Уилли пальцем указывает на переплетающиеся 

между башнями пешеходные мостики, которые видне-

Уилли и Фенри
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ются под корпусом корабля. Сотни жителей, ничего 

не подозревающих об опасности, занимаются своими 

делами или просто прогуливаются, наслаждаясь 

хорошей погодой. 

— Погибнет много людей, — настаивает белый 

тигр.

— И что ты предлагаешь? — ворчит страж. — 

Очередной магический трюк? 

Уилли качает головой. Применив заклинание замед-

ления времени, он на какое-то время потерял 

возможность использовать свои магические силы.

Раздумывая, он окидывает взглядом окружающее 

пространство, как вдруг замечает… cпасательные 

шары! То что надо!

— В гондолу, — командует тигр, указывая 

на  ближайшую плетёную корзину, окружённую панику-

ющей толпой, которую не в силах сдерживать экипаж 

судна. 

— Молодец, котик! 

В несколько шагов волк достигает кормы корабля. 

Пассажиры спешно расступаются, завидев дым, соча-

щийся из чемодана. Как только он оказывается внутри 

гондолы, страж быстрым движением меча перерубает 

швартовы. Едва отсоединившись, миниатюрный 

Заговор шестерёнки
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воздушный шар быстро взмывает в небо и… взрыва-

ется в воздухе с оглушительным «БАБАХ» всего через 

несколько секунд!

От ударной волны весь корабль содрогается. 

Обрывки парусины и канатов дождём осыпаются 

на  палубу, к счастью, никого не покалечив.

Повсюду раздаются ликующие возгласы и овации. 

Командир машет своей фуражкой, а матросы — 

беретами в знак благодарности дуэту спасителей, 

которые только что предотвратили ужасную трагедию. 

Даже послы благодарят своих соплеменников.

— Браво, капитан Фенри! — говорит старый серый 

волк. — Ваш героический поступок спас всем нам 

жизни. Так же благодарю вашего… компаньона.

— Да, браво этому храброму парнишке, — произ-

носит посол со стороны тигров со смущённым видом.

Он бросает в сторону Уилли многозначительный 

взгляд, в котором сразу читается его отношение 

к  своему необычному соплеменнику. Но белый 

волшебник привык к тому, что на него так смотрят 

сородичи. Именно это и стало главной причиной его 

приезда в Меканью: затеряться в тени. 

Однако совсем скоро Уилли понимает, что ему 

будет довольно трудно оставаться незамеченным! 

Уилли и Фенри
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